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DM6-2700/ 4200/2700T/ 42001 Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item 
Pa. Nr. 
No. Article 

Par! No 
Tell Nr. 

Reference 

2 

3 
4 

·5 

6 

7 
8 

9 

10 

11 

12 

•13 
14 

323083 
294993 
323073 
323093 
251983 
322843 
296863 
322903 

(2700 RPM) 
322893 

(4200 RPM) 
323133 

(2700 RPM) 
323123 

(4200 RPM) 
251663 

(2700 RPM) 
298893 

(4200 RPM) 
299113 

(2700 RPM) 
299093 

(4200 RPM) 
251503 

(2700 RPM) 
161373 

(4200 RPM) 
299183 
320073 

(2700 RPM) 
320063 

(4200 RPM) 

Printed in England 

Oly 
Menge 

016 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

Item 
Ps. Nr. 

Part No 
Tell Nr. 

No. Article Reterence 

15 

·~ 6 
17 
18 
19 
20 

·21 
22 
23 
24 
25 

·26 
27 
28 
29 
30 

31 

32 
33 

306473 
(4200 RPM) 

33433 
304683 
254873 
254853 
299213 

(2700 RPM) 
306513 

(4200 RPM) 
36613 

254883 
254903 
323033 
298153 
173973 
206823 
295223 
295233 
61103 

('is NPT) 
356553 

(T) 

355893 
54853 

Oly 
Menge 

018 

2 
1 

2 

5 

1 

1 

2 

1 

2 

Service Kits 
Service Ausrilstungen 
Trousses d'Entretlen 

Part No 
TeilNr. 
Reference 

356673 

hem 
Ps.Nr. 

No. Article 

-{ 16 
21 

Cly 
Menge 

Ole 

2 
5 

2 ol 14 
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CD 

CD 
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CD 

• Indicates normal replacement ilems. It is recommended thal adequa1e 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when Ofdering spares. 

• Bedeulet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge !Ur Wartungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersa!Zteilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteitnummer. 

• Le symbole asterisque (•) indique des articles de rechange nonnaux. II 
est recommande d'en conserver des stocks sullisants pour assurer toutes 
Jes operations d'entre1ien courant. 
Lors de la commando de pieces de rechange, toujours citer le numero de 
mod91e de l'oulillage, son numero de sene et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda lener una 
cantidad adecuada de los mlsmos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
rnodelo de la herramienta, su nlimero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sa.o subslituidos regularmente. i: recomendado que 
es1oques adequados sejam manlidos para requisitos de manuten~o. 
Cite sempre o nUmero do mod~lo da ferramenta, nUmero de s&rie, e 
nUmero da ~ acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• L'asterisco denota recambi normali. Si cons1glia di mantenere scone 
adeguate alle esigenze della manu1enzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare iJ numero di modello dell'utensiJe, ii 
numero di matrioola e quello di catalogo del pezzo. 

~ • IJ}pOiYtl OlJY1}810j.JtYO tiflr} (TtµQx10) y1a 0Vfll(0160TOOJJ. I~ OUYIOTtijJt 
VO TllPtiT£ apll£t0 an60tµa an6 lO tlOri nou XP£t0<0Yl0& QVTillOll.l.atOOT). 

© 

@ 

® 

CD 

® 

Olav napayyt.\vttE ovra.Ua11n110 n6.vto va ypl.l.qlttt TOY CJ.1pBµ6 
µovttAou tou q>yaAdou. tOV apt8µ6 oupQc; KOi TOY ap19µ0 avtaA>.OKTLM.OU. 

• Betekent normals reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altifd mo<fe/nummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer nonnale udskiftningsemner. Det anbetales at have rigelige 
forsyninger af dele lil brug i lorbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekle vcerktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bes1iUing af reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes pa. lager. 
Ved bestilling av deler ma. man alltid oppgi verklOyets modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• Uuna.rker normal a reservde/ar. Vi rekommenderar an tillrAckligl antal 
lagras fOr servicel\ndamAI. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samr reservdelens 
nummer vid besta11ning av reservdelar. 

• Viinaa tavallisiin varaosiin. Suosinelemme, en& riittavi& ma.Aria pideta.:Hl 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOka.lun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
maininava tilattaessa. 
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E 
Oesoutler Umlled 

STATEMENT OF USE 
This motor is designed 10 be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It is for right hand rotation and should be mounted by the flange or 
threaded nose only_ The risk of the motors being the source of 
ignition of a potentially explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 

1-

1 ~_J . 
• 'f''-t ~:mm .I 

lubrication 
Correct lubrication is vital tor the maximum perlormance of the tool 
and an airline lubricator should be fitted in the system down line of 
the filter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = .Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum a·1r pressure Pmax = 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Level (dBa) 
Vibration Level (mtsed) 

Weight 
Motor lype/RPM 
DM6·5, 45 
DMS-60, 90, 290 
DMS-390. 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
0.85 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

@ 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Oesoutter catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours' use 

2. All torque tigures ± 100/o. 

3 Replace as necessary all ·o· rings, bearings and rotor blades, 
see service kit 

4_ ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of components, lubricants, etc, ensure that the 
relevant safely procedures are carried out 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

0.040 
0.025 

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 ot 14 

To Dlamanlle: refer to main illustration 

1.EJ 
To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 
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Desouner Limited 

VERWENUNGSZWECK 
Oieser Motor isl zum Einbau in feststehende oder bewegliche 

Maschinen gedacht. 
Er ist rechtsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko, dal3 der Molar zur EntzOndung einer 
potentiell explosiven Atmosphare tuhren kOnnte. ist auBerst gering. 
Der Benutzer tragt die Veranrwortung tor eine Beurteilung der 
Risiken tor die gesamte Maschine, in die der Motor eingebaut 
werden soil. 

ALLGEMEIN 
Emplohlener EintUrungsschlauch 

3m 
.I 

Schmlerung 
Korrekrs Schmieren ist zur Gewahrleistung maximaler 
Werkzeugleistung unbedingr notwendig; eine luffleitungs
Schmiervorrichtung sollte in StrOmungsrichtung cter Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

DA TEN 
Max. Luftdruck Pmax 
Min. luftdruc.k Pmin 
Schalldruck (dBa) 
Schwingungs.starke (mtsec1) 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DMG-5. 45 
DM6-60, 90, 290 
DMG-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0.75 
0,65 
0,85 

CD 
ZUBEH0R 
Eine Reihe von Zubeh6rteilen steht zur VerfOgung, Geeignete sind 
aus dem Desoutter-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung ist in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzutOhren. 

2. samtliche Drehmomentzahten ± 10'%. 

3. 5amtltche 0-Ringe, Lager und Rotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrUstung. 

4. ~ Zeigt Demontagerichtung. 

5. BeiderEntsorgung van Te~en. Schmiermitteln, usw. dafUr 
sorgen, daR die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getrotten werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. 

---.11-0.3 
- -, 0.2 

" I.A 

0.040 -lf-0025 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT WURDE. 

4 ol 14 

I 
O.montl•ran: Sidle Hauptabb1ldung 

;,E)I 
Montiaren: Kompletter Motor - siche Hauplabbildung 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est COOlfU pour etre inc:orpor6 c'i une machine fixe ou 
mobile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra etre 
uniquemenl .1 plateau OU a nez filetfl. le risque que les molcurs 
ferment une source d'ignition dans une atmosphere potentiellement 
explosive est extrememenl reduit. 
L'utilisateur a la responsabihlfl de !'appreciation des risques relalifs a la 
machine toute entiere. dans laquelle ce moteur doit Otre incorpore. 

GENERALITES 
Ciible d'alimentation recommand0 

Lubrlllcatlon 
Une lubrification appropriCe est essentielle a la performance 
optimale de l'ou1il, et un graisseur a prise d'air devra Ctre monte 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumalique minimale Pmin = 2 bars 
Niveau de PresslOll du Son (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUROP 

Niveau do Vibration (m/sec") 

Polds 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

Test code 
= <2.5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'accessoires est disponibte et les piOCes appropriOOs 
devront ittre s61ectionn00s dans le catalogue Desoutter, 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1, L'entretien devra etre effectu0 a des inlervalles d'uti/isation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10°/o 

3. Remplacer au besoin tous les Joints 0, les roulements. les 
lames de rotors, voir Kils d·Entret1en. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de piCces. lubriliants etc, s'assurer que 
les procedures de sCcurite en vigeur sent appliquees. 

- --1r-0_3 COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 0.2 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~ 
\NDIQUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA '' . 
DIMENSION DONNEE. 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

Pour le Demontage: Se rel&rer a l'1llustralion principale 

OM&~~ ~·-
' ' ~ ~ 

;:i 

[;,ti w ~ . 

~ [;]~,, ~'£ 
OM6·T-tJ~ ~ 

~ ~ 
f-1~ ~ 
~~-~ 

~ \\~ 
:Bl 

Pour le Montage: Moteur assemble. se rererer a l'tllustration pnncipale 

Part no. 35668.3 to 35674.3 Issue 2 5.94 



DM6 

E 
Oesouller Umlled 

MANIFEST ACION DE USO 
Este motor esta diseflado para su incorporaci6n en una maquina fija o 
no 
Es para rotaci6n a la derecha y sofamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El tiesgo de que los motores sean el punto de 
ignici6n en una abn6sfera potencialmenle explosiva es extremamente 
pequeno. 
El usuario se responsabilizara de evaluar los riesgos asociadas con la 
maquina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de a.rometida recomendada 

Lubrlcaclon 
La correcta lubricaci6n es viral para obtener el m<iximo rendimiento 
de la herramienta debiendose inslalar en la linea de aire un 
lubricador despues de las filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATOS 
Presi6n m3.xima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Niv~ de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n (mtsec1) 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DMS-2700, 4200. 16000 
DM6-9000 

Printed in Engfand 

kg 
0.93 
083 
0.75 
0.65 
0.85 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
COdigo de ensayo 
<2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son dispon\bles y arifculos 
apropiados se podran escoger del catalogo be accesorios de 
DESOUTTER. 

INSTRUCCIONES OE MANTENIM)ENTO 
1. Las revisiones se deben Hevar a cabo a(intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar los !}ellos, rodamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de re~is16n. 

4. ~lndica la direcci6n del desiriontaje. 

5. Asegurarse que los procedimientos de ~eguridad son 
efectuados al deshacer de componente$, lubricantes etc. 

SE DEBE PRESIONAR El CASOUETE 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECH 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

----11- 0.3 - r o2 
. ' 

.. A' 

o.o4o I 'f-
o.02s -+-J 

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUANDO El COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA El 
MOTOR. 

6 of 14 

Para Desmonlar; Remir.ir a iluslraci6n principal 

!:' 

1BI 
Para Ensamblar: Motor entero. remitir a ilustraci6n principal 
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INDICAC0ES PARA UTILIZACAO 
Este molor e concebido para ser 1ncorporado numa maquina tixa 
OU mOvel. 
0 motor e para rota¢o a direita e deve ser montado apenas pela 
flange ou pela·pOnta roscada. 0 risco de estes motores 
constituirem uma fonte de ignic;::3o numa atmosfera potencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
0 utilizador e respons3vel por avaliar os riscos associados a 
m3quina completa. na qual motor vai ser inrorporado. 

GERAL Mangueira de admissilo recomendada 

3m .I 
Lubrllicac;ao 
A lubriticac;:ao correcta e imprescindivel para o desempenho 
mtiximo da ferramenla, e deve ser instalado um lubrificador de 
linha de ar no sistema a jusante dos filtros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Press3.o maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nivel de pressao de som{dBa) 

Nivel de vibrayBo (m/sec1
) 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700,4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 ref. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 ref. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

0 
ACESS6RIOS 
Est<\ disponllf'et uma gama de acess6rios, os artigos adequados 
devem ser seleccionados no Catalogo Desouner. 

INSTRUCOES PARA MANUTENc;;AO 
1. Deve ser feita manuten~o a intervalos de 1000 horas de 

utilizactao. 

2. Todos os valores de bin3rio ±10"/o. 

3. Subslitua todos os -o- rings, rolamentos e 13minas do rotor 
contorme for necessano - ver Kits de Manutem;ao. 

4. ~ lndica a direcct.ilo de desmontagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubrificantes etc ... , certifique-se de 
que OS procedimentOS de segurancta relevantes silo 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIREC<;AO DA SETA 
"A" A DIMENSAO INDICADA. 

o.04o _ II _ 
0.025 --ir-

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOfS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
0 ROTOR. 

7 of 14 

.. 

Para Desmonlar: Consulte a ilustractflo principal 

OM6~~ ~ 
~~ 

bi,M ~~-
u !W~, ~ .. '£ 

~'~ 
~ 
~ 'I~ 

i.81 
Para Monier: Consulte a ilustra~';a;.;o_,P:.;'.cin.cc:cip::a::I _______ ~ 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 

·.p!'1 
•tt.1 

II progetto e la costruzione di quesro motors Jo rendono adano a 
essere incorporato in macchine sia stazionarie che mobili 
II motore e costruito per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere tissato solo a mezzo dell'apposita ffangia o a mezzo del 
nasello filettato. JI motore comporta un rischio estremamente basso 
di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva 
E' responsabilita dell'utente d1 valutare i rischi relativi all'insieme 
totale de/la maochina nella quale ii morore sara incorporate. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato def tubo Hessibile di entrata 

1-

r- ----
3m 

Lubrlllcazlone 

_I 

La correlta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubriticatore della linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sistema a valle dei f11tri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molyco1e PG75 273263 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima pressione dell'aria Pmin 
livello pressioe sonora (dBa) 

livello di vibrazione (m/sec1
) 

Peso 
Motor lypelRPM 
DM6·5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DMS-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 nl. CAGl-PNEUROP 

codice di prova 
= <2,5 rif. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si $1ga perciO l'articolo 
adatto dal catalogo di Ac:cessori Desoutter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe es~re eseguito ogni 

1000 ore di uso 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 100/o. 

3 Ouando sia necessario, sosti1uire tutti gli anelli '0', i cuscinetti, 
le pale del rotore - vedere i 1<11 d1 Serviiio. 

4. ~ lndica la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano componenti, lubrifi~anti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure d1 sicurezza sihno osservate. 

IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE I =---! I-- ~:~ 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIREZIONEI -4'77": 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
OIMENSIONE INDICAT A. 

[S 

0.040 

0.025 -f--

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPUCABILE OOPO CHE fl 
CUSCINETIO E' STATO 
SPINTOSUL 
ROTORE 

B of 14 

Smontagglo: Riferirsi all' illustrazione principale 
~~~~~~~~~~ 

OM6 

k 

1.8 
Assemblaggio: Motore completo - nferirsi air illustrazione f)fincipale 
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DMG 

E 
Oesoutter Limited 

XPHIIMOTHTA 

AutOc: 0 µl')XOV\OµOc; oX£~H60"IT[K£ Y\0 VO £vowµa1l.i:iv£l£ 0£ 

OT00£pi:c; ri µ£TOKlVOUµ£v£c; µrixavtc;. 

Eiva1 yto OcE,1601pocpri 01tt.1n1 KOt nptnt1 µ6vo va µovnip£T£ 111v 
cp.\6vt~a Ti Tflv anEtpoctOfi 6Kpf1. 0 KivOuvoc; ovcicpA£f,flC: tou 
µrixav10µ0U ah6 n18avti i:KpfJf.11 £iva1 noAU µ1Kp6c;. 

0 Xpr'}o111c; tiva1 uncU8uvoc; yta rov un0Aoy10µ6 1ou KtvOUvou 
nou CJXEti~r.:tc µc oA6KAl1P11 trl'"' µnxovi) otriv onoio o 
µrixav10µ6c; cvowµarWvtt£. 

i-

i -_J 
• ~-I ::m .I 

A.inovof) 

H OWOTri Ainavari £iVOI OflµOVTIKfi y10 TllV µty1on1 £niOocm TWV 

cpyaAciwv KOl i:vac; A1navnic; atpoc; nptncl va npooopµootcl 010 

K6tw tµf)µa tou ouo11)µ01oc; 1Wv q:iiA1pwv. 

158733 
208893 
273273 

/\E:Ooµcva 

Maly cote PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

Mtyimri ni£01) Atpoc; Pmax :::: 6.3 A1µ6ocpa1pcc; 
E>.6XlOTT} nitCJT} Ai:poc; Pmin = 2 ATµ6oq>o1pr:c; 
Enincba 0opupou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

EnincOa J'.j,o>Jf\OcUJ<: (mfs') 
BOpoc; 

Molor iype/RPM 
DM6·5, 45 
DM6·60, 90, 290 
DM6·390, 620, 980. 1650 
DM6·2700, 4200, 16000 
DM6·9000 

Printed in England 

Kwb11<.6c; EAtvxou 

= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 
E=APTHMATA 

Mta or:tpO an6 £f,opT1iµOTO £i'JOI Ota8i:o1µa, KOi TO KOT6AAl']AO 
£i0ct nptnct va r:n1Atyovra1 an6 Tov KOT6Aoyo tric; Oesoutter. 

OllHrlEr HNTHPHrnr 

1. H Iuvtt)prion nptnr:t va yiv£t£ µc µ10 15101<.ont) av6 1000 Wpcc; 
Acitoupyiac;. 

2. "OAcc; 01 r:vOcif,r:1c; orpti+iric; r:ivat +/- 10°/o 

3 AVTIK00toT6t£ av XPCIOOtci 0.\£<:: TIC:, q>A6vT(£<::, TIC:: µni.\1cc::, 
KOi TO nTcpUy1a mpoq>ciou BAtnctc Ef,aprr)µata 
Iuv1r)pl')OI')<:;. 

4 ~ 015riyicc; y1a TO f,cµovt6ptoµa. 

5. ·orav f,r:qioptWvr:orr: cf,aprr)µara. A1navrtc;. K.t.A. 
J3cj3atw9r:irc On AaµP6vr:1c Tl'JV CJXCTIKri aoqi6Ac1a otl')v 
010611<.aoia. 

To npo0Tat£UT1K6 1<.an6Kt -jl- 0.3 

TOnOE>ETEITE MErA 0.2 
HHN vno110XH onAlrMOY .• 

ME THN lllEYE>YNrn nov ~ 
YnOllEIKNYEI TO BE/\Or "A.. • • 
HHN 111AMETPO nov A 
llEl=AME ' 

[S 

0.040 
0.025 

TO BAZETE HHN lllAMETPO 
E<l>OrON nlErETE THN 
Mnl/\IA MErA HO llPOMEA 

9 at 14 

rm ro :'::q.1ovt6p1oµa: Avaqicp0ciu. mo 11.Up10 oxi:lltO 

,~,I~ 

';1J~ .~ 
~ ·~. 
~ ~II,. - . 
~ (W II 'iB 
~~ r10 10 Mov10p10~10 0 µrixav10µ6~ 

o>.011.>.ripW0ri11c. avaq>cp0ciu: OTO 11Upmaxi::b10 
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DM6 

fl 
Oesouller Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 
Oeze motor is onrworpen om in vaste of beweegbare machines 
ingebouwd te kunnen worden_ 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan de Hens of aan de neus 
die van schroefdraad voorzien is, gernonteerd warden. Hel risico dat 
de motor een haard van verbrand1ng kan zijn in een ontplofbare 
atmosteer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's te overwegen rn.b.t. de 
hele machine waarin de motor ingebouwd moel worden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

~~ 
I. +~·~· .I 

3m 

Doorsmering 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en ciit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molyoote PG 75 
Roool M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Trillingspeil (mlsec~) 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
OM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
OM6-390, 620, 980, 1650 
OM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

CED 
ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaa~ en de jUiste onderdelen 
kunnen uit de Desoutter catalogus geselelUeerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moel na elke 1000 bedrijf~uren uitgevoerd warden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±tO o/o 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagerslen rotorschoepen. Zie 
onderhoudsse~es. 

5. ~ Noteer de volgorde van demonta~ 
4. Neem de desbetreffende veiligheidsvdorschriften in acht 

wanneer onderdelen. smeermiddelen. \enz. word en 
weggegooid 

----! f- 0.3 
PERS DE DEKSEL OP HET lAGERH~IS - I 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTO/IT ~ 
OE GETOONDE AFMETING BEREIKTI IS. , - . 

0.040 
o.02s I o I 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 ol 14 

Demonteren: zie hoofdafbeelding 

~·~~ 
::l I . 

'~, 
~ 

u [;]~ 
~ 
,~ 

~ 

~~ 
~ ~~<ld:l ~-~ u '\~II . 1 '° .. 

Monleren: complete motor, zie hoofdatbeelding 
~~~~~~~~~~~~ 
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DM6 

Fl 
Desoutter Limited 

BETJENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret tor at infejes i en fast eller bev<Egelig 
maskine. 
Den gAr i h0jregang og mtt kun monteres fra flangen eller den 
skrueskAret aJnde. Der et meget lille risiko at motorerne kan 
fororsage tmndning in en potential explosiv atmoslane 
Brugeren har ansvaret for at opgcre risikon torbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at infores. 

ALMINOELIGT 
Brug den anbefalene tilforselslange. ,_ 

I -_J i • -{f}-, tOmm ./ 

3m 

Smorlng 
Deter meget viktiget at smore v<Brktojet korrekt for maksimal 
ydclse. En luftslangesmoreapparat mA monteres i systemet mellem 
tilter og vmrktoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP056t8 

DATA 
Maximum lutttryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker trykniveau (dBa) 

Vibrationsniveau (m/sec') 

Vregl 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90. 290 
DMS-390, 620, 980, 1650 
DMS-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Provekode 
<2 .5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
0.85 

@) 

Tllbehor 
Der findes el ston valg al tilbehor og passende tilbehor ma. 
udvaalges Ira Desoutters Kata log. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service ma. udfores eher hver 1000 timers brug 

2. Aile vridningsmomentvaardier ±10o/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad m<\ udskiftes nAr nedvendig. 
Se vanktejslasken. 

4. ~Viser riktning for afmontering. 

5. Van sikker pA al vedkommende sikkerhcdsmetoder er brugt 
nAr bestanddete. smoremiddel, etc. smides va:tk. 

. __Jf-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I . - I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' · • 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. ~ 

o.o4o . II 
0.025 --ir-

DENNE STORRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
ROTORN 

11 of 14 

Almonte.Ing: Se ho11edbilledet 
..-------~ 

DM6 

Monlering: Hele motoren, se hov;;ed:c_b_il_lcd:..;..;e:.;1 _______ ~ 
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DM6 

-Z>M ··- fl 
Desouner Umlled 

BRUKSERKLIERING 
Denne moloren er beregnet pa a utgjore en del av en mask1n som 
enten ikke kan flyttes. e\ler som er bevegelig 
Den er beregnet pA hoyregjenget rotering og bor kun monunes ved 
Hensen eller gjengenesen. Deter ynerst usansynlig at motoren skulle 
antenna en potensiell eksplosiv atJTK>sfa:tre. 
Der er brukerens ansvar a vurdere hvilke risikomomenter som kan 
vcere forbundet med hele maskinen som denne motoren inngar i. 

GENERELT 

Anbefalt inntaksror 

I~ 

~~·'"· .I 
3m 

Smorlng 
Del er absolutt nedvendig med korreKt smoring, skal verktoyet 
kunne yte maksima/t. Smorreapparat Iii luftledningen bor anbringcs 
i anlegget etter filteret i luf1retningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pmax 
Minimalt lutnrykk Pmin 
Lydtrykksniv~ (dBa) 

Vibrasjonsniv~ (m/sec') 

Masse 
Motor type/RPM 
DM6·5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390. 620, 980. 1650 
DMG-2700, 4200. 16000 
DM6-9000 

Prmted in England 

= 6,3 bar 
2 bar 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

73 vedr. provekode 
CAGl-PNEUROP 
<2,5 vedr. ISO 8662 

CD 
Tllbehor 
El utvalg av lilbehor er tilgjengel"ig og oo{ onskede utstyret b0r 
velges fra Desoutters katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing b0r foretas med mellomrotav 1000 timers bruk 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemom ntet: pluss eller minus 
10%. 

3. Alie 'O'-ringer, lagre og rotorkniv m:t kittes ut etter behov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning 

5. NAr komponenter, smoremidler osv ~astes. m:t brukeren sorge 
tor at dcne skjer i henhold Iii de releJante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSETll 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN. 

_-11-0.3 . - , 0.2 .. 
.. A' 

o.040 I II . 
0.025" ·1 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 ol 14 

Demonterlng: Se hovedillustrasjonen 
.--~~~~~~~ 

DM6~~ 
' ' ;:) I 
>i 

~i~ ;{} 

DM8·T~~ ~ 

~ -~: 
~--- -~ 

liXil ~ " ' . \ J'J M \.W 11 .. 
Mon1ering: Hele motoren se hovedillustrasjonen 
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DM6 

E 
Desoutter Limited 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an intor1ivas i en fast eller rbrlig maskin 
Oen ar amnad tor hbgerg~ng och bbr enbart monleras via tlansen 
etler gangade andan. Del ar mycket osannolikt an motorerna kan 
orsaka antandning i en potentiell explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret att bedOma riskerna fOrbundna med 
maskinen i vilken motorn ska\\ intorlivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

i-

3m 
. I 

SmOrjnlng 
Detar myckel viktigt al smOrja verkryget korrekt IOr att uppn~ 
maximum prestation. En luhburen smOrjapparat bar anslutas Iii! 
systemet meflan verkryget och liltret Anvand ISO VG 15. 
158733 = Molyco1e PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
Minimum lulttryck Pmin 
Sund trycksnivA (dBa) 

Vibrationsnivt. (m/sec') 

Viki 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60. 90, 290 
DMS-390, 620, 980, t650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6·9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
TlllbehOr 
Det finns el stort urval av tillbehOr och passande tillbehor bor valjas 
fran en Desouner TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bbr uttOras eher varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna sp.i:inningsmotstflndsv3rden ±100/o 

3. Byt ut alla O'ringar, kullager och rotorblad ehersom det blir 
nOdvand1gt Se vcrktygssatsen. 

4. ~V1sar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till an de tillamphga sakerhetsprocedurerna fOljs nar du gar 
dig av med besl~ndsdelar, smOrjningsmedel. etc. 

TRYCK IN ilNDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS . 

0.040 
0.025 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN .. 

t3 of 14 

FOr alt ta ls8r: Se huvudillustrationen 

DM8-tJ~ fEJ 
~ \ 

J_.J~ C; ~ 

~ ~~-·' 
~ i«R ~--

~~1~ 
w 
~ '\~ 

;f::J' 
FOr atl montera: Hela motorn, se huvudillustrationen 

~ 
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DM6 

E 
Desoutter Umlled 

KAYTT0LAUSELMA 
Tama moottoti on suunrntelru asennettavaksi kiintea.an tai liikkuvaan 
koneeseen 
Se on 01keakalista kierratysta varten ja se on kiimitettava vain 
reunasta tai kierteispaasta. Moottorlen aiheuttama risk.i muodostamaan 
potentiaalisesli rajahdysalniin ilmapiirin sytytyslahde on erittain pieni 
Kayttaja on vastuussa koko siihen koneeseen liittyvisla riskeista. 1ohon 
mootton asennetaan. 

YLEISTA 

Suositettu tuloletku 

r 3m ~-, 

Voitelu 
Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa tytikalun maksimin 
suorituskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on ascnnettava 
suodattimien jarjestelman alastulohnjaan. Kayta. ISO VG 15· ta. 

158733 
208893 
273273 

Molycote PG 75 
Aocol M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec1} 

Paino 
Motor type/RPM 
OM6-5, 45 
OM6-60, 90, 290 
OM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. CAGl-PNEUAOP 
teslikoodi 
<2,5 vote. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 

Llsatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima tisatarvikkeitaJ ja halutut tuotteet oval 
valinavissa Desoutter-luettelosta. 

HUOL TO·OHJEIT A 
1 Huollo suontetaan 1000 kayttotunmri vale1n 

2 Katkki vaan1ovo1ma-arvot ± 1 C°/o r 
3 Va1hda ka1kk1 0-renkaat, laakent 1a r ttonri suvet tarv1ttaessa 

Katso huoltosaqOja 

4 (tV Oso1ttaa purkam1ssuunnan 

5 Huolehd1 as1anmuka1sten turvato1me?.pne1dcn noudanam1sesta 
komponentte1a, vo1teluame1ta yms h~v1tettaessa 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

---11-0.3 - I o2 .. 
I 

ri,r~4,.A' 

o.040 I lf-
o.02s • 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN, KUN LAAKEAI 
ON PAINETTU AOOTTOAllN. 

14 ol 14 

To Dlsmanlle: refer to main illustration 

D;Q8·T ~ ~ ··-) ,- (U) 

~ --~1 

To Assemble: Motor complete, refer to main illustration 
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Guarantee ~ 
Desoutter Umlled Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
1. 1 hb O~outtPr product Is guarf'lnt!'@d again rt def Kt Ive workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase lrom OE'SOUttl!'I' or Its agents, provided that Its usage Is ltmlted to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rAla b.uls. 

G 

2. If, during the guarantee period. the product appears to be defective In 
workmarnhlp or materials, It should be returned to Oesoutter or tis aqents, 
together with a short description of the alleged deft'Ct. Oesoutter shall, at 
Its sole discretion, arrange to f'Palr or replace free of charge such Items as 
are de~~ faulty by reason of defKtlve wor1rmanshlp or mat~h. 

3. This guarantee ceases to apply to products which havl! been abusl!d, 
mbusl!d or modifil!d, or which havl! been r@J>alttrd using othl!r than 
genulf14!: Ol!Souttl!I' sparl! parb or by some<>nl! ot:hl!f' than Ol!Souttl!r or Its 
authorizrd sl!Nk:I! agl!flts. 

<4. Shoukl Dl!SOuttl!f Incur any l!XJ>l!rlSI! corrl!dlng a dd'ect rl!Sultlng frorn 
abusl!, m\susl!, accidental damagl! or unauthorized modification, 1hey w\D 
requirl! that such 1!1tpl!ml! shall bl! derrayed In full. 

5. Ol!Souttl!t accepts no clatm for labour or othl!r l!XJ>l!rldlture made upan 
defectlvl! produch. 

6. My direct, Incidental or corul!'qu«1tial damages whahoever arblng from 
"'ny df'fect ;!!ti! expressly E>Xcluded. 

1. This,guaranttt Is gfven In llf'U of all other guarantee, or condltlom, 
expressed or lmplil!d, as to thl! quallty, merchantability or fitness lor any 
partkular purpose. 

8. No onl!, whethl!f' an agent, sl!rVant or cemployel! or Oesoutter, is authorlzl!d 
to add to or modify thl! tttms or this llrnlted guarantel!! In any 
mannttwhahoev«, 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dll!Ses Oesoutter-Produkt tr.lgt elt'tl! Garanti!!! von rnaxlmal 12 Monaten ab 

Oat um des Kaul es von Oesoutter oder seiMn Vertretern far Mlingel, die auf 
Material- oder Hersteflungslehlern beruhen, unter der Voraussetzu~, dall 
dPr Elnsatz dleses Ptoduktes Ober dlesen ganzen ,leitraum hlndurch auf 
einen einfachen Schlchtbetrleb begrentt lst. Bel Ubersteigung des 
Elmatue'ltraumes Obl!f einen einfachl!n Schkhtbetrelb wird die Garantiezeit 
antemg vttkOrzt. 

2. Bel amchelnenden auf Material- oder Herstellungsfehlem beruhenden 
M.\ngein ·am produkt innerhalb der Garantlezeft sollte das Produkt 
zusammen mil etner kurzen Beschretbung des angeblkhen Fehlen an 
Oesoutter odl!f seine Verttetl!f zurOckgeschlkt werden. Desoutter wlrd die 
betroffenen Telle nach eigenem Ermessen entweder koslenlos reparteren 
!assen oder, falls sll! aufgrund von Mlngeln, dll! aul Material- oder 
Hers\~\ungsteh\er befuflen, tur tehtefmft er:itt:htet werden, kosten\os 
ersetzen. 

3. Oiese Garanlle verf3Dt IOr Produkte, die m!Bbraucht, lalsch !lebraucht odl!f 
vttJndert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter.QrJg1nalersatztellen 
odtt von jfflland andl!fem als Oesoutter oder selnen vertragllchen 
Kundendlenst~rtretern repartert worden slnd. 

<4. Solften Desoutter Kosten aufgrund dl!f Bertchtlgung !!'Ines Man9l!'ls 
enhtehen, der durch MIBbrauch, falschen Gebfauch, unlallbedtngte 
SchJden odl!f unbefugte Vl!fJnderungen verunacht warden bt, witd 
Ot"Soutter die Zahtung der gesamten entstandenen Kosten l!'lnfordern. 

5. Dt"Snutter nlmmt keine Fordl!fungen tor Albeltskosten oder and ere 
Au~gaben fUr fehll!fhafte Produkte an. 

6. Alie ctirl"kt, inctirt'kt Pnhtandenen oder rolgeschlidt"n welcher Art auch 
immE'r, die Folge E'inE's Manqels slnd slnd ausdrOcldlch ausqeschlonf'n. 

1. Oiese Garant le wlrd amtelle aDer aOderen Garantlen, Bedlngu~en. 
au~gf'drOckt oder impliztert, bezOglich der Qualitiit, handelsObhchen 
Brauchh.1rkeit odE'r E19nung fOr Jeden bestimmten Zweck ausgt>geben. 

8. NiPmand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mltarbeiter von Dl!SoutlE'r, l~I befugt, 
die BedingungE'n dieser beschrJnkten Garantle wle auch immer zu 
ttWeitern oder zu vt"t.indt"m. 

Printed in England 

• 
GARANTfA OESOUTTER 
1. Este producto Oesouttt'r se garantiza contra materiales o mano de obfa 

defectuosos, durante un perlodo m.iximo de 12 meses a par1ir de la fecha 
de compra ya sea a Oesoutter o a cualquiera de sus agente-s, siempre que su 
uso este limilado a un tumo de trabajo sencillo durante die.ho penodo, Si el 
promedio de uso excede el de un turno de trabajo senciDo, el perfodo de la 
garantfa ser.i reducido a ptonaleo. 

2. Si durante el pe:rfodo de la guantfa, el producto parece ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber.i sel devuelto a Desoutter o a 
cuaJquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola itiscreci6o, Desoutter j>odt~ disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los elementos que se comidetan respomables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Eita garanUa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han sido reparados usando piezas de repuesto que 
no sean pie.las autent1cas Oesoutter, o que han sido reperados pot otros 
que no sean Oesoutter o cuaJquiera de sus agent es de servicio autorizados. 

-4. Si Oesoutter incurre en qastos debidos a la correcci6n def abuso1 mal uso, 
dailo accidental o modiflcaci6n no autorizada, dichos gastos deoer.lin ser 
reembolsados en su totalidad a Oesoutter. 

5. Oesoutter no act"pta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos defectuosos. 

6. T odos los danos directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto serJin exf.ruamt'nte excluidoi. 

1. Esta garantra se otorga en ugar de cualquier otra garantia, o condidoMs, 
expresas o implfcit~~ relerente a ca6dad, comerciabilidad o convenienda 
para cualquier propusito dado. 

8. Nadie, ya sea un a9f'ntf', ayudante o empleado de Desoutter, esta 
autorizado a aliadir o mocflficar los tftmrnos de esta garant(a 6mitada de 
cuaJquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
W 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal· en/ol constructielouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
alleen in enketvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ~oeg&ediening overtreh, dan wordt de garantie periode naolt 
verhouding verkort. De.ze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverct wordt door ofwel Oesoutter of een van haar 
offKieel erkende agenten. 

2. lndien het OejOutfer product gedurende de garantie periode gebrellen 
vertoont ten ~volge van een materiaal· en/of comtructiefout, dient het 
Desoutter prOduct binnen de garantie termijn met een korte beschrijvj~ van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar offic1t:el 
erkende agenten. Oesoutter zal op haar beur1 de artillelen die gl'l,..eken 
vertonen ten gevolge van ttn materiaaf. en/of comtructiefout veltont'n 
hetstetle.n of vervangen. 

3. Om aanspraak te kt.innen ma ken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
offKieel erkeiide agenten.l>e garantie komt te vervallen indien de Desoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wiµ:e _gebruikt worden, door een 
ongeval beschadigd worden, veranderd zijn of 1ndien ze gerepareerd of 
onderhoud"n zijn door ttn niet door Oesoutter erkende reparateur en/of met 
niel originele Oesoutter onderdelen. 

<4. In alle ~evaDen bedoeld in artillel <4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de <'lrbC1dskosten) gemaakt door De,outter worden gefactureerd. lngeval 
de ~fant om herstdling vtaagt zal deze evenee-ns worden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet a,.n,prakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
sch11de (zo<'ll1 met rume tiidverfies, .:ommf'rdele scl-...de, administratieve 
koitf'n, enige vorm van schadever~of'ding), behoudf'ns hetgeen wordt 
vootzie:n in het hierbo<1en <1ermelde artikel 3. 

6. o,ze g,..rantie wordt 9'geven in plaah van all' andue garanties of voor· 
waard'n met betrekking tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

1. G'"n enkel persoon, met inbesrrip van agenun f'n Wf'rknemf'ts van 
Desouttf'r, heeft lll!t recht om 1els aan de voorwaarden van deze 
bf'perkte 9arantie toe te voegen ol deze op N1i9erl~i wijze te verandt'rf'n. 

0 

0 

n·· 
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GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garantl contre les vlcl!'S de main d'oeuvre ou de. 

fabrication, pendant une p&lode maximum de 12 mob l compter de la 
date d'achat aupr~s de Oesoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est llmlt~ l une seule ~uipe de travaH pendant cette pkk:tde. 
SI le taux d'utlllsatlon excMe ceful d une seule !qulpe di!! travall, la 
p&lode de. garantle sera r~uite proportlonnellernent. 

2. S~ pendant la pbtode de garantle, le prodult semble ptfsl!nter des vices 
de main d'oeuvre ou de fabrication II dolt ~tre renvo~ l sa discretion, 
organisera la r~aratlon ou le rempfacement gratuit des •rtkll!S jug~ 
dB"ec:tueux pour cause de vice de main d'oewre ou de fabrk:atlon. 

3. Cette garantle sera annul& s'il /} a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modification des prodults, ou s ii ont ~t~ r~ar~ en utlllsant des pikes 
de rechange autres que cenes prescrltes par Desoutter ou par une 
penonne autre qui! Oesoutter ou l'un de ses agents a!1r~. 

"· Au cas oU Desoutter l!ncouralt des d~penses pour rectifier un dffaut 
bultant d'abus, de mauvalse utlUsatlon, de d~t~rloration accldentefle ou 
de modlflca\\on non autons~e. ces d~es seron\ A 'a charge- tot.ale du 
client. 

S. Desoutter n'accepte aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres d~erues effl!dutts sur les produits dffectueux. 

6. Toutes les ~t&iorations dil"f:Ctes, accldentefles ou lndl~es. quelles 
qu'efles solent, provenant d'un d8aut quelconque, soot express~ment 
ex clues. 

7. Cette garantle remplace toutes les autres garantles ou conditfom, 
expresses ou lmplicitles, quant l la qualit( la commerclalisatlon ou 
l'ad~uatlon du prodult pour un ob~lf partlcuUer. 

8. Penonne, que ce Solt un agent1 un servlteur ou un employf de Desoutter, 
n'est autorlsf: .ti ajouter ou moaifler d'une la~on quel· 
conque les terme1 de c~e garantte llmlt~e. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantito da difettl di lavorazlone o def 

materlall per un pertodo mass1mo di 12 mesl a partlre dalla data di 
acqulsto presso Oe:soutter o I suol rappresentanti, sempre che ii suo 
implego sla stato llmltato ad un unk:o tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmplego supera n funzlonamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzta deve essere ridotta In modo proporzionale. 

2. Se durante ii petlodo della garanzla II prodotto pre:senta difetti 
lavorazlone o dei materiall,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrtzlone del presunto 
difetto. la Ol!Soutter decldl!f.i, a sua discrezk>M, se dar d1sposlzionl per la 
rtparaztone o sosUtuzlone gratulta del component! che ritiene essere 
difettosl, quale rtsultato di difetll la lavorazione o del materiall. 

3. Questa garanzla non ~ vallda per quel prodotti che sono statl usatl In modo 
cattlvo o lmproprlo modlficatl, o che sono statl riparatl usando rtcambl non 
orig Ina Ii Desoutter e non dallaOl!Soutter o dal suof rappresentantl 
autorizzatl. 

-4. Se la Desoutter dovesse andare incontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl acddentall o modifica non 
autortuata. essa rlchledar.ti II rimborso totall! di tale spesa. 

5. Ol!Soutter non accetta nl!Ssuna rtchlesta di rlsarclrnento per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodottl difettosl. 

6. SI escludono espr£Ssamente dannl dlrettl, lncldentalt o indirettl di 
qualslasl tlpo dovutl a quatslasl difetto. 

7. Questa garanzla vlene data al posto di ~ni altra 9aranzfa o condizione, 
esprl!Ssa o lmplk:lta, rlguardante la quahta, commerclabiliU o idoneiti 
per qualslasl scopo P"'rticolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappre:sentantl, dipendentl o implegatl delta 
Desoutter, ~ autorluato ad ampliare o modificare, in qualslast modo, i 
termini di questa garanzia Hmitata. 
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A GARANTIA DESOUTTER 
W 1. Este produto Oeoutter esta garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Desoutter ou aos seus agentes, com a cond~lo de que a utihz~Jo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapassado os limites do 
funcionamento em turno Unico, o prazo de garantia seri reduzido 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apresente sfnais de defeito de fabfko ou de material 
durante o periodo de garantia, deveri ser devolvido ai Oesoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve descri~ da suposta falha. 
ficara a criteria eJ1dusivo de Oesoutter a deds!o de provide'nciar ou 
substituir gratuitamente os artipm coruiderados imperf~tos devido a 
deleito de f1brico ou de m1ten1I. 

3. A presente garantia nao se aplicarli a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizalj:ao incorrecta ou modificalj:OO, OlJ a 
repar~l)es com outras pelj:al que nlo as genufnas pe!j:as sobressalentes 
Oei:outter, por outro agente que nAo o pr6prio fabricante Oe$outter oLJ 
um tknico de reparalj:~ autorizado pelo mesmo. 

4, Caso a Desoutter incorra alguma despesa na repara~o de uma falha 
resultante de abuso, utiliza~ incorrecta, dano acidental ou modific.llj:IO 
nlo autorizada, tal despesa dever4 ser inlegralmente satisf~ta. 

5, A Oei:outter nlo aceita qualquer reivindica(Jo pert.lnente a ml<>-de-obra 
ou .despesa de oufra natureza, respeitante a produtos thfeltuoros. 

6. Quai~quer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de quatquer falhat estJo expressamente excluktos. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou condilj:6es, 
expressas ou implrdtas, pertinentes A qualidade, ou adequalj:Jo do 
produto a qualquer finalidade espedfka. 

8. Nenhuma ~oa, seja agente, empregado ou funcionirio de Desoutter, 
esti autoriiada a fazer aaitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

A DESOUTTER GARANTI 
W 1. Oette Desoutte~odukt er garanteret mod defekt udforelse eDer materiale 

for en ~riode maksimalt 12 mlneder efter den dato., det blev indlulbt 
fra Desoutter ler dennes agenter, forud sat dets brug begrilenses til 
enkeltholdsdritt under hele denne periode. Hvis brugen OYf!tstiger enkeJt. 
holdsdrift{liveau., vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekOmmer af were defekt med hensyn til udferelse ener 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivehe af den anforte defekt. 
Desoutter vii efter eget sksn arrangere enten reparation eUerl 1.1dskiftning af 
sAdannt dele, som anses for defekte, enten pA grund af defekt udferelse 
eDer materialer. 

3. Denne garanti vii ophDre med atvzre gzldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller modiflceret, eller er blevet reparet 
med reserv«tt~, som iJdce et llegte Desoutter reservedele eller al andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

.ii. Hvis Desoutter skulle pklrage slg nogen som heist udgifter i forbindefse 
med korrigering af en defelCt, som skyldes misbrug, forkert brug, 
haendefigt uherd ener uautoriseret modificering, vd Desoutter lcri!eve at 
s.\danne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Desoutter accepterer ikb! noget krav for arbejdsl"n eller andre 
udgift~ i forbindelse med delekte produkter, 

6. Alie direkte, titfzldige eller deraf l•lgende skader, som stammer Ira nogen 
som heist defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

A GARANT[ FRA DESOUTTER 
W 1. Dette produktet fra Desoutter garanteies mot mangler ved utforelse og 

materiale i maksimalt 1 2 m.\neder ette at det er kj"pt fra Desoutter elrer 
deres forhandlere, under forutsetning vat bruken begrenses tit drift i 
enkelt-skift i denne eerioden. Hvis pro uktet brukes utover drift i enkelt· 
skift, skal garantipenoden reduseres fo holdsmeutg. 

2. Hvis produkte i IDpet av garantiperiod viser seg A ha mangler ved 
utf"relse eller materiaJe, skal det retu res til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort bes · lse av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn avgjor om de vii reparere eDer skifte ut 
deler som ansees .\ ha mangler pA gru n av utforelse eller materiale. 

3. Denne gArantien dekker ikke produkte som er mishandle\, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av an t enn originale Desoutter-defer 
ener utfsrt av andre enn Oesoutter ell deres autoriserte service
representanter. 

4. Hvis Desoutter fl'Adrar seg kostnader I rbindelse med utbedring av en 
man9el som skyldes mishandling, mts ruk, tUfeldig eller uautorisert 
endrmg, skal sl1ke kostnader dek1ces i si helhet av kunden. 

S. Desoutter aksepterer ingen krav om e tatning for arb~dsutgifter eller 
andre kostnader i forbiridelse med pr ukter med manglet. 

6. Ane direkte skader, indirekte skader ell felgesskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av de ne garantien. 

7. Denne garantten gjelder i stedet for al aridre garantier, eller vill<Ar, uttrykt 
eDer underforst.\tt, n.\r det gjelder kvatt, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.\1. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbe· er eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til .\ tilfeye eller .\ endre vi rene pA noen m.\te i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter·produkt garanteras ot defekt utfOrande efler material i 

en period av h09st 12 m.\nader efter i kOpsdatum fr.\n Deioutter eller 
deras ombud, fOrutsatt att dess anvlin ning lir begrlim:ad till 
enkelskiftarbete under hela denna peri • Om anvlindningsfrekvensen 
OVerskrider enkelskiftarbete ska.II garan ·perioden reduceras i motsvarande 
mAn. 

2. Om produkten under garantiperioden rkar vara de(ekt betri«ande 
utf6rande eUer material, skall den .\terl ·mnas till Desoutter eller dess 
ombud tiUsammans med en kortfattad beskrivning iN den p.\stklda 
defekten. Oesoutter skaU efter eget go innande ordna med reparation 
eller utbyte av dd.\na komponenter s anses felaktiga pAi grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. D~na garanti upphO~ att galla for pro ukter som misshandlats, 
m1ssbrulcats eller mod1fierats, eller som har reparerats med nAgot annat an 
likta Desoutter reervdelar eller av n.\g n annan an Desoutter e!Jer dess 
auktoriserade servlceombud. 

4. Om Desoutter skulle Adraga sig Ngon utgift vid Atgiirdandet lN en defekt 
Som orsakats av minhandel, missbtuk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kraver de att enna utqiU tiO fuflo betafas. 

S. Oesoutter accepterar inte att ansprAk .. rs p.\ arbetskostnader eUer andra 
omkostnader fOr defekta produkier. 

6. Alla direkta eller tillf.'illiga skador eUer f ljdskador som uppkommer pA 
grund av n.\gon defekt undantages utt ldigen. 

7, Denna garanti liimnas i stlillet fOr alla a dra garantier, eller villkor, 
uttryckliga eller underfOrstklda, betrii nde lcvalitel, siiljbarhet eller 
tamplighet f6r n.\got bestiimt lindamAI 

7. Odlne gar anti gives i stedet for alle andre garantier, eller betingeber, 
udtrykkelige eller underforsUede, med hensyn ti! kvaliteten, sargbarheden 
el/er egnetheden lot noget som heJst spedelt formAI. J!P.tl 

8. lngen penoner, hvadenten en Desoutter agent, • underkontrahent eller • V 
ansat, er autoriseret til at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 
begrznsede garanti pA nogen som heist mAde. 

8. lnqen, vare sig ombudr tjansteman ell arbetsti!9are hos Desoutter har 
belogenhet alt liig9a 1111 eller modifier villkoren 1 denna begrlinsade 
garanti pA n.\got satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA AKUU 

Printed in England 

1. Tcillii Desoutter·tuotteelta on takuu jok kattaa mahdolli§et 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via{lisu det tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettu siita paivamaarasta, jolloin tuote 

CD 

"'" ~ 
on __ hankittu ~ou~er·y~tiOft.i tai sen myynliedustaji!ta,_ja e?el.lyttilen, 
etta tuotteen kayttO ra101tetaan yhteen tyOvuoroon taman a1an1a~on 
aikana. Jos kayttoa lisatiiiri yhtii tyOvuoroa enemmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup11tuu mliarlisuhteessa tuotteen kaytt66n. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistuwaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa viallisuutta, se on palautenava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myyntiedustajalle, ja mukaao on liitettava lyhyt. 
kyseisU vikaa koskeva kuvaus. Desoutter tulee harklntansa mukai§estl 
jiirjestl!imiiin maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oissa todetaan valmlstusvaiheessa syntynyt tai materi..alien aiheuttama 
viallisuus. ,. · 

3. Timi takuu ei kata tuotteita, joita on klilytetty •siattomasti tai va.lrin tai 
joihin on tehty muutoksia. Se ei Uta myOsWn tuotteir.., joir.1 on lorj.tCCU 
muita kuin alkuper.llisi.ll Desoutter-yhtit;n var.aosia kayttiimalla tai joiden 
korjauluen on suorittanut joku muu kuin Desourttr-yhriO tai sen 
valttuuttama huolto henki 6st6. _ 

.ii. Jos Desoutter-yhtitllle aiheutuu sellalsen vian korjo11uks~ synnytt.imia 
kuluja, joka vika on aiheutunut tuotteen asiattomasta tai vo11ar1n 
kiiyttiimisestii, vahingoua so11ttuneesto11 vaurtoitun1besta t.1i tuoth~~~~n 
tehtyien valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtio vaatii na1Jen 
kulu1en korvaamben kokonaisuudessaan. • 

S. Desoutter ei ota vastattavakseen minWnlaista viallisiin tuotteisiin 
n.lihden esitettyja tyOkuluihin tai muihin kwtaMuksiin liiUyvia 
maksuvaateita. 

6. Taftuu ei fcata minkainlaisia viftojen mahdollisesti aihet.dtiimia suor.n.aitia, 
satunnaisia tai k.liytOn seurauksena aiheutuvia kustannuluia. 

1. Tama takuu annetaan kaildden muiden suoraan tai ~liSuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuottttn laatuun, 
myyntikel~isuuteen tal t~n tarkoitukseen sopivuuteen nahden . 

8. Desouuer-yhti6n myyntil!dustajilla, palveluhenkilOstOD.ii tai tyOn tekijoilla 
ei ole valtuuksla tehdlil lis!iyksil tai muutoksla tlim.iin rajoitetun taMlun 
ehtoihln milllin tavalla. 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 
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Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wal Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

t:i'Ji,!YUii'Wo/STlllBl!TORl-'!$ 
:•l'lli!!1i!l"''A.1:4/:ft<Er~l1l!l111ii11 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoulter Ges. mbH 
Guido RutgersstraBe 50 

2201 Gerasdorf/Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter /taliana S.r.I. 
Viale Repubb/ica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c.JSerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

l>Bd 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

;-{if\o/~/f!.J)ftii<!fffi?\::·_, .-· ··.. · ·i:_\'l' f:,:y::~~\:~~f::i.:':~:,: ... ':::::,O' 

11llNEDER~"ANDSY 
. ''i:ief..$%'!',;,,·-<'--' ''' -t-h'"''''"'"~''~'"'~''" -:~;,, ·- : ' , 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

(fi·'· _· · :·'.·: .. ::::/?:t::%'.W4#-'-'-: ·:'..:-.r;~~''f<:-\ 
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Desoutter UK Sales Lid 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

t} 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

;11,;11!J1*'0Fltl1G'AJ.!!'l~~llJ1 ·:~{::Y:i/&.fi&E~'B·:;,.:::.:· ,: :,c,:,)i:,,,_,o\~::"~~:;:f:i::;:~>;.:)f";:M:4;<:f<~: 
Desoutter S.A. (Portugal) 

Rua Femao Lopes n' 9 • 2' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11315 8793 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

~'~:?;:~;&t:_*''?"':''~~''ti'·'··' 

'8M'AN~-~~ ~·:w,)~,~~~'!'''"''*'zf,;:,l,i1'-~-.;:i.:.,.~~d 

Desoutter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax:(49)6181411184 

&Ii;J!l!t~1~~I@~t1i 
Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44} 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




